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  :المHIص

باعتباره مجموع نصوص متداخلة علاقة وطيدة بال��جمة، لأنھ إن لم يكن  للتناص

:ناك نص بل تناص كما ورد 45 توصيف جوليا كر2س0يفا، كيف يمكن ترجمة تلك 

Iقتباسات والتلميحات ؟ وكيف نجد مDافئا>;ا 45 اللغة ال@دف دون أن تفقد خصوصيا>;ا 

Yي، كما يمكن أن نقيم مقارنة لXش�O إUV التماثل الدلالية RوQ;ا غ�O معروفة لدى المتلقي الثا

Z[وال��ج Z\]ن التناOن ثنائية المنطقOباعتبار وجود نص سابق وآخر لاحق ب.  

.ال��جمة، التناص، النص، التأوhل، اfgطاب :الOلمات المفتاحية  

Abstract: 

Intertextuality as a text related to other texts has a very close relationship 

with translation, because it seems that there is no text without intertexts as Julia 

Kristeva said, so, how can we translate quotations, allusions? and how can we 

find their equivalences in the target language without losing their meanings, 

because the quoted text is not known at the second reader ?  

We can also make a comparison between intertextuality and translation 

since the two have logical duality between previous and later text.  
Key words Translation، Intertextuality، Text، interpretation، speech 
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  : مقدمة

� المعتقد التنا[\Z 45 الكث�O من �ذ:ان، والذي مفاده أن  Rل نص :و تناص، أي     ّ                                                    ّ               تر� 

نواتھ التDوXhية تتمثل 45 مجموعة نصوص، أعلنت ذلك جوليا كر2س0يفا، وأن�� الفكرة 

رولان بارت حOن اعت�� النص ج�ش خلاص مج@ولة مصادره، إذن يصبح النص شبكة 

�عالقية مع نصوص أخرى Rونھ أخذ �عضا من مبتورا>;ا، فإذا عزمنا ع�U ترجمة :ذا النص 

مجموعة نصوص ذات منا�ع ش¡  متضمنة فيھ، :ذا الشتات  لابد أن ذلك �ع�Z أننا ن��جم

بة، مع�Z بال��جمة، مما يجعل التصدي لھ م@مة �¤£O¢ية، باعتباره  ّ                                                              ذو العلاقات الم0شع                 

ية مختلفة المXشأ والنوع، �ش��ك Rل@ا 45 صنع المع�  والقيم اg£مالية وIتصالية  ّ                                                                          أصولا نص        

ا أن :ذه الشذرات اg£زئية قد تتخذ لنفس@ا والوظيفة ال¡Z يلع¦;ا النص اg£امع ل@ا، كم

قالبا �عينھ تتمظ@ر بھ 45 النص، وال��جمة من واج¦;ا اg»فاظ ع�U :ذه القوالب و�شDال، 

فقد يتخذ التناص شDل شا:د، أو تلميح، أو معارضة ساخرة ا�g من الطباع ال¡Z يتلون 

يا Rالتأش�O ع�U ¯;ا الوجود التنا[\Z، وقد يDون :ذا ال0شDل ببعد جزي أو �غ
 
                ايره ليDون Rل
ّ
             

ول@ذا وجب أعمال بDامل@ا، فإذا Rان للتناص وجود لساYي، فلھ وجود ترج]Z أيضا، 

ول�س ) وفق التنظ�O الكر2س0يفي(تأس�س القول بأن ال��جمة تDون أساسا بOن اfgطابات

 
 
 فقط بOن النصوص ال¡Z تمثل@ا، فاg»قول الدلالية ل@ا خصوصيا>;ا المائزة ال¡Z تخل
ّ
ق                                                                          

د ال��جمة بالتناص 45 مسألة المدلول اfgطا´ي ر:ان  µ;ا، فتتوح  @@ا وتنم             ّ        ّ          ّ                                               الدلالة وتوج 

ً            التعرف والتفاعل R 45ل م·;ما وحOن تDون الفعالية واحدة تصبح ال��جمة جزء  من التناص                                                                      

إن أفضل �عرhف للتناص حينما نقارب بھ الفعل ال��ج]Z :و �عرhف ج�Oار . ل�س إلا

، Rون التعرhف يخلق  hypertexte، وhypotexteآخر لاحق ، أي نص سابق و : جينات 

ثنائية المنطق المقارن، إذ 45 ال��جمة لنا أيضا نص سابق :و النص 45 اللغة �صل والنص 

ل المع�  صياغيا إUV لغة أخرى ، ورصد  ة بتحو  ّ       ّ                                   الثاYي أي الم��جم، و¹ي·;ما صلات تناصية جم                                        

  .نفقھ تقنيات ال��جمة 45 �عد:ا التطبيقي مجمل التغي�Oات بOن النصOن يجعلنا
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  حي^يات التناصية .2 

التناص يلعب دورا م@ما 45 إنتاج النصوص و تلقµ;ا، ع��ه ي0شDل المع� ، وقيمة النص 

إذ  ووظيفتھ، �شتغل داخل اللغة،  وhحيل ع�U مDونات لسانية شديدة Iرتباط بخطابا>;ا،

        ّ       َ                                                              يف��ض أن  النصوص  وليدة تقاليد أدبية ولسانية ومع��ة عن منطوقات ثقافية، و45 :ذه 

التواصلية ال¡Z لا �عرف Iنقطاع نف@م أفق المعاYي المطروحة، و:ذا �ع�Z ب¾ساطة أن 

 UVة لا يمتح فقط من ال��كيب اللغوي إذ أن ف@مھ يحتاج إhذا القيمة الفنية والفكر �Oالتعب

لمذRورة آنفا، ولDي Yستطيع أن ن��جم من لغة اUV أخرى لابد لنا من معرفة Rل :ذا ¿حاطة ا

ب الفعل ال��ج]Z ذات الثقافة 
 
�اس أركيولوجيا، :ذا 45 اللغة �م، فإذا تطل

 
�
 
                            الDل الم

ّ
                                         

َ
 
ُ
       

الواسعة 45 اللغة الم��جم إلµ;ا Yعلم حينذاك اح��افية المعلومات ال¡Z يجب أن تتوفر 45 

أ�سط معرفة 4Ã عملية التعرف ع�U التناصات واg»رص ع�U نقل@ا اUV اللغة ال��جمة ، لكن 

التلقي عامل حاسم 45 تفاعلية الكتابة والقراءة RوQ;ما وج@ان لعملة واحدة، �خرى، ف

فقط أن يمتلك مفاتيح المعرفة �دبية والثقافية الضرورhة، أي فالقارئ لا يجب عليھ 

ص السابقة ال¡Z تحتوÅ;ا النصوص اg»الية، بل عليھ ا�ساع معر45 يتعرف بھ ع�U النصو 

                                                               ّ                    أن يك0سب القدرة ع�U الفكر النقدي الذي يخ��ق الدلالة التناصية و2ع� � ع·;ا، والتعب�O لا 

يمتح من دلالة النص المباشرة فقط، بل من الروح العامة للتقاليد التعب�Oية السائدة 45 

غ�O مري 45 حيÊيات الصياغة لا يخرج الف@م �عد زمDاYي ما، أي أن التقاليد تؤلف سياقا 

عن نطاقھ، وhمكن أن Yعت�� التلميح كنموذج حOن Yعلم أن إدراكھ �س0ند إUV شروط ثقافية 

لية للمتلقي ذاتھ، فكيف �ستطيع  ْ                               اجتماعية 45 عملية التلقي إضافة اUV المك0سبات القب                                                 

الة تناصية خاصة، حيث نضع                                           ّ          ال��جمة تجليتھ أثناء الصياغة ؟ نقول ذلك لأن  ال��جمة ح

العلاقات التناصية 45 اللغة الم��جم : ع�U محك ال0شرhح ثلاثة أنواع من العلائق النصية 

م·;ا، ثانيا مف@وم ال��جمة كتDافؤ تنا[\Z، ثالثا التفاعلية التناصية بOن النصوص الم��جمة 

م إجرائيا :نا  و:ذه العلاقات إنماونصوص اللغة الم��جم الµ;ا، وكيف يمكن تلقµ;ا،  قس  ُ   ّ              ت 
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 UVن بحكم تجاذبات المع�  45 انتقالھ من لغة اOل حR 45 ا كممارسة ترجمية تتداخل;Qأ �Oغ

أخرى، والذي يفقد الكث�O من المواصفات 45 عملية Iنتقال :ذه وع�R Uل المستوhات 

جعل الم¤£مية وال��كيبة و�سلو¹ية، فحتمية Iل�¢ام �علاقة تناصية أثناء ال��جمة ت

الم��جم يبحث عن مقابل تناظري، ¿شDالية تتأ�ى من عدم إدراك Rامل العلاقة المتDونة 

م خلق  ّ       من سياقات سوسيوثقافية وتحوhل@ا كجسم غرhب 45 الثقافة المستقبلة، و:ذا يحت                                                                       

Z[ن النص �ص�4 وتمثيلھ ال��جOفلا يمكن اختصارا نقل علاقات تناصية أصلية فارق ب ،

كيلات معادلة، فل�س بfÎXة طبق �صل تتحقق الغاية التناصية، بل 4Ã ثم �عوhض@ا ب0ش

ق، 
 

   تلك اللذة الفنية المستوحاة من تلا4Ï اfgطابات داخل حاضنة نصية ما ع�� تفاعل خلا
ّ

                                                                          

ل العام، إضافة إR UVون 
 
Dات تطال ال0ش�Oو:ذا �سوق اتجاه مجموع �غي                       
ّ
اfgلق اg£ديد                                         

د تأو ) النص الم��جم( ع  ْ       أصبح نتاج �   ُ 4�h 45 ف@م الدلالة �وUV والتأوhل كما :و معلوم :و           

ن جراء  l’équivalenceتجاوز تام لو:م التDافؤ                                         ّ       45 المع� ، :نا التأوhل ل�س مجرد معطى تDو 

بعھ النص  �جنZÓ، ولكنھ بالأحرى س4Ò نحو تث¾يت مع�  معOن وخاص نأخذ فيھ 
 
0         َ                                                           المع�  فن 
ْ
  ُ        

ة اللغة الم��جم الµ;ا، م0سائلOن دوما حول الشروط �عOن Iعتبار النص �جنZÓ وأيضا ثقاف

اللسانية وIجتماعية المناسبة، فالرصد التنا[\Z يتطلب من القراء من ج@ة أن يقرؤوا 

ال��جمات ك��جمات، أي متحررة عن النص �جنZÓ، ومن ج@ة أخرى ع�U الم��جمOن أن 

ا مجمل اfgيارات المفرداتية �عتمدوا ع�U تصورات نظرhة ت0يح ل@م حOن ي��جمون أن يدرRو 

عب التأوhلية، فالأسئلة ال¡Z يث�O:ا النص المزمع ترجمتھ وكيف يمكن أن يتواجد 45 
 
                                                                           والل
ُ
    

اللغة �خرى لا يجيب ع·;ا إلا صاحب ذائقة تنم عن ثقافة واسعة 45 ف@م النص �ول 

  . ومتطلبات التعب�O 45 النص الثاYي

ً                إن الم��جم عليھ بدء  أن يتأمل مجمل  النصوص المتناصة المتDونة أصلا 45 النص                  

م، لأن فعل ال��جمة يتطلب                                                            َ                        �جنZÓ، وال¡Z نادرا ما يتم نقل حيÊيا>;ا و¹دقة 45 النص الم��ج 

، فح¡  45 اللغات ذات �صول الواحدة وال¡Z ت0شابھ و�ش��ك 45 إعادة �س�يق المع� 
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تحرhك وÖعادة تنظيم سلسلة المفردات وطرhقة ال��كيب والصيغ التعب�Oية، ع�U الم��جم 

�ول ذو مستوى ن×\Z والثاYي : الدوال Rون ما يفقد من اللغة �وUV يDون ع�U مستوOhن 

تنا[\Z، وكلا:ما جزء :يك�4 تDوZ�h من النص لأنھ يحتوي شبكة من العلاقات تمنحھ 

ن �دوار 45 الدلالة 45 إطار Iنتماء الثقا45 الذي يتل¾س اللغة، فنحن بإزاء سياقOن ي0بادلا 

و4Ã تلك المعرفة الممO¢ة ال¡lasignifiance  Zنقل المعرفة، لأن :ذا ضروري لإنتاج التدليل 

لة، بل  ِ        تتمثل 45 ف@م الم��جم اfgاص للنص �ص�4 وصياغة :ذا الف@م 45 اللغة المستقب                                                                     

بة من مختلف الن��ات                                                     ِ                    قدرة :ذا الف@م ع�U نقل المع� ، ولكن أيضا القيم المصاح 

ÎالR نقل أبدا ع�� ال��جمة بذات ُ                           fرhة والتمجيد والعمق والسطحية، و:ذه �حاس�س لا ت                                               

الكيفية، بل تXتقل ع�� عنصر التناظر الثقا45 ول�س اللفظي، ليDون التعب�O من داخل 

لة، لذلك تصبح مجمل التناصات المث¾تة ال¡Z يراد نقل@ا بؤرة إشDالية 45  ِ                                                                    اللغة المستقب             

ام، لأQ;ا تتعلق بصورة عن العالم 45 ثقافة ما، و4Ã بطبيعÚ;ا عملية ال��جمة �شDل ع

كنصوص مبتورة تحيل ع�U خطابا>;ا السابقة، فنقل جزئية نصية اUV لغة أخرى يحرم@ا 

من استدعاء خطا¯;ا الذي Yشأت فيھ وترعرعت بOن أدراجھ وال¡4Ã Z شديدة ¿رتباط بھ، 

واfgطاب ذاتھ Rاملا، و:كذا تDون  وال��جمة لا يمكن أن تنقل ما يحيل ع�U اfgطاب

العبقرhة 45 ال��جمة أن نوظف Rلمة 4Ã بدور:ا تندرج 45 خطاب لتDون ¿حالة بمجرد 

غ�Z ال��جمة بطباع ومزايا  ُ                           التوظيف ع�U ذلك اfgطاب، ليتوفر الرصيد الثقا45 الذي �                                                     

تقليد أد´ي اندرج اللغة الم��جم إلµ;ا، فالف@م الذي ينطلق من صلة ما تر¹ط بOن نص أجنZÓ و 

 عن دلالة لا تتوقف ع�U الDلمات والعبارات ولكن أيضا ع�U الشDل أحيانا، مما 
 

                                                                       فيھ، �شف
ّ

        

لة للصورة اللسانية للملفوظ،   
 
Dطوط المشfÛھ ل ب 

 
حوج إUV ضرورة البحث عن ش ِ                            ي 

ّ
              َ

َ
                         ُ

وIستعانة ببعض أنواع النص المصاحب وذلك لاستحداث �عض مجرhات السياق �ول، 

Oمن ضرورة، و:ذا الفعل ينقل فوجوب تفس �Þالدلالة الثقافية لتناص ما، يصبح أك �

 Z\ßقhقا ناقدا مؤولا، أي يتصرف 45 النص الم��جم و  
 
ِ                                              الم��جم من دوره �ساس ليصبح معل
ّ
                             

تماما ع�U عنصر التDافؤ �صم بOن النصOن �ول والثاYي، فالعلاقات التناصية شديدة 
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ب�ئة الطبيعية وIجتماعية Rلµ;ما، والثقافية �شDل التجذر 45 الصور المستمدة من ال

وhمكن أن Yعطي مثالا لنص أجنZÓ �ستعOن بالإنجيل أو �س0ش@د بھ، ف@ل ن0ب�  خاص، 

ف عنھ 45 ب�ئة  ع نص إنجي�4 45 ب�ئة مسيحية مختل 
 
ِ               ذات المقطع الن×\Z بالعر¹ية مع أن وق                               
ْ
                                  

ت السلوك بفعل ¿يمان مسلمة، للصلات ال¡Z �عقد:ا مع كيفيات التفك�O ومتطلبا

والتمسك بالعقيدة، أو يمكن أن Yعوضھ بآيات قرآنية تق��ب من الدلالة �وUV ولك·;ا لا 

ع كم القداسة المستدUá :نا 45 العبارة ؟ فالإشارة ¿نجيلية ذات حمولة ثقافية ثقيلة  ّ                                                                              تضي    

ھ، فأي اتجا
 
           لأن نواتج@ا دلالية ووظيفية إضافة إUV سلم القيم الذي ت¾ث
ّ
ه سيختاره الم��جم                                                      

بOن Iل�¢ام بالنص أم Iكتفاء بت0بع �ثر ع�� Iس0بدال ؟ وحينما نتأمل مجمل �ثر 

  .الم��جم نلاحظ الفرق الشاسع بOن تصور المعاYي 45 لغÚ;ا �صل و45 اللغة الم��جم إلµ;ا

و:نا قد يحق لنا أن ن0ساءل عن اg»د �دYى من الدلالة الذي يجب اg»فاظ عليھ أثناء 

ال��جمة، وقد يخضع :ذا ال0ساؤل اUV سذاجة ظا:رة وRأن النموذج التواص�4 :و ذاتھ، مع 

أن �مر لا �عدو أن يDون �غي�Oا Rليا g»يÊيات اfgطاب، فالم��جم لا يبطل سياقا فقط بل 

من :نا 4Ã عملية تناصية لأن الفارق   �uneréécritureجمة 4Ã إعادة كتابة يخلق آخر، فال�

                                                                 ّ               بOن إعادة الكتابة والتناص ضãيل جدا، و¹ذلك Yعيد القول حد التخمة أن  ال��جمة عملية 

تأوhلية بامتياز، ن0شرب المع�  وYعيد صياغتھ، ولكن التأوhل لھ مرتكزاتھ النصية، أي 

 R ل@اhنقل مجموعة شفرات يتم تحو ُ     أفDار معينة تتمO¢ باfgصوصية، معتقدات ت                                       

بتصورا>;ا، مجموع خطا´ي شديد Iرتباط �سياقھ قد �ستد4á التعقيب والتوضيح 

والشرح ، فلا يمكن تقديم فكرة موت ¿لھ عند ني0شھ :كذا دون تقديم g»يÊيات الفكرة 

ً                                                  وYشوä;ا بناء  ع�U خصوصيات تارhخية أورو¹ية خالصة، وÖلا Rانت إزعا جا لقارئ عفوي            

الف@م والتقبل، وكم Rانت ال��جمة مغرضة عندما لم يح��م الم��جم سياقات الDلمة 45 

و4Ã مقولة ماركسية أسæç " الدين أفيون الشعوب"النص �ص�4 كما :و �مر 45 مقولة 
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استخدام@ا كث�Oا وفق منطق الب�� مع أQ;ا 45 منطق@ا �ول لا تحمل أي حكم قيمة يحط من 

  . ن أو �ستè£نھالدي

ق بالنظرhة 
 
           وكذلك أعمال ألتوس�O 45 مقار¹تھ المنè£ية لأعمال ماركس خاصة فيما �عل
ّ
                                                                

 éÛجتماعية خصوصا مصطIsurdétermination  بالبحث 45 مف@وم �Oحيث يقوم ألتوس

السب¾ية Iجتماعية الذي طوره Rل من ماركس و:يجل وحيÊيات الفارق بي·;ما بأسلوب 

شرح 45 كثيف وشديد الت ل و2  فص   hء و جز  ّ    ُ        جرhد لا يليق إلا بھ، ومحك ترجمة نص ك@ذا أن ي    ُ   ّ   ُ                                          

نقل فµ;ا اUV اللغة �خرى فيما Yسميھ بال��جمة الشارحة، وذلك  ُ                                                           ذات الÛ»ظة ال¡Z ي                  

�ستد4á إحاطة شاملة لقراءات ألتوسR 45 �Oل ال��اث الفلسفي قبلھ، لأنھ ح¡  ولو فشلت 

نقل ال@وhة الفكرhة للرجل س0نéê 45 خطوط@ا العرhضة عملية نقل المدلولات فإن عملية 

  Z\]ع�� نقل �ثر التناlatraceintertextuelle طلب Zلكن حتمية العلائق التناصية لا �ع�

المستحيل من الم��جم وذلك بتكثيف التعليقات الشارحة، وÖنما عليھ Iعتماد ع�U المنطق 

ن  يتم توظيف@ما لاكتناز مد  إيحاي Iخ�¢ا4V، أي الضغط ع�U الDلمة وال��كيب ال ي 
 

ْ  ِ                       ّ        ذ
َ

 

بة لصاég الدوال اg»اضرة، مما �ع�Z أن التوصيف سيDون شديد الكثافة  ّ                                                                 بالارتباطات المغي                

والتعقيد والعمق، و:ذا ل�س عيبا أسلو¹يا 45 :ذا النوع من المتون، فالتعارhف 

4Ã مقولات متنقلة  إذالمتخصصة، والشوا:د الش@�Oة للفلاسفة، Rانت دوما محDا تناصيا، 

بOن اللغات بكيفيات إف@امية مختلفة، و�شDلت كعلاقات، وأë»ت مثار مقار¹ات معرفية 

ونقاشات وفق منا�ì متعددة أيضا، ومادامت الفكرة الفلسفية دوما عابرة للغات 

والقارات و�مم كثقافة شاملة فإن تحديد الDلمات المفتاحية í£مل التيارات الفلسفية 

  .رة لا مندوحة ع·;اأصبح ضرو 

وال��جمة IنجلO¢ية لتوصيف اشتغالات فروhد ع�U �سطورة حOن حاولت Iق��اب من 

�صل �لماYي للتعب�O المعتمد ع�U اg£مل الطوhلة، جعل@ا لغة ì£ينة تق��ب أحيانا من 

ن اللامع� ، و:ذا يجعل ال��جمة خيانة لروح اللغة حOن تحاول أن تق��ب من �صل، وأحس
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طرح تلك  ُ         طرhقة 4Ã الطرhقة التناصية ال¡Z �ع��ف بالفارق اللساYي بOن اللغات، حيث ت                                                                       

 4Ã د 45 طروحاتھ النفسية إذhوظف@ا سيغموند فرو Z¡ات ال«Ûالية أيضا 45 المصطDش¿

 4Ã Z¡مصاغة من الطبعة �لمانية للمفردات الموظفة 45 توصيف �مراض النفسية وال

ل شك�4  خاضعة لتصور ممارسا�ي                                               ّ       بيZî خاص بالألمان، وال��جمة لا تتأ�ى I بواسطة مؤو 

uninterprétantformel  تماث�4 من اللغة الم��جم �Oاخاص، أي نظ;µد إل  \ïXون أن ن

Z[طاب ال��جfgدية تندرج 45 إطار لغة مستوى اhات الفرو«Ûية للمصط¢OنجلI فال��جمة ،

غرقة 45 التقنية المتخصصة، ب�نما ت��جم  اUV ¿يطالية 45 لغة سلسة توظف الملفوظ  ُ                                     م 

  éÛدية من غرابة المصطhة الفروhي النظرYب من لغة العامة ، فلا �عاhأما 45  1العام القر

العر¹ية فال��جمة إلµ;ا قد قطعت شوطا انطلق من مصطÛ»ات متخصصة وأصبح بفعل 

ا�g بل قد تم الÛ£وء اUV التعرhب مثل  "اللاشعور " و" العقدة " التداول لغة عامة مثل ؛ 

و:كذا أصبح المصطéÛ النفZ\ï الفروhدي متداولا 45 �وساط المتعلمة " :ست�Oيا " Rلمة 

وRل ترجمة 45 :ذا التخصص لن �عاYي عدم التقبل لأن أساس@ا التناظري قد تم تأس�سھ، 

ل إحا4V ولكن تبقى :ذه الDلمات اخ�¢الية تلعب دورا إشارhا ع�U معرفة غائ
 
Dل �شRبة، و        
ّ
           

ب معر45 ف@و تناص من حيث الغاية أو الوظيفة، فال��جمة تDون :نا  ّ                                                              حاضر يومئ ع�U مغي                  

بمثابة تركيب جديد وتأليف أصيل للمع� ، ومحاولة تجنب ما �سميھ جاك درhدا 

l’itérabilité   تص�ب المع�  باليتم، :ذا المع�  القابل للتبدل Z¡تلك الغر¹ة الدلالية ال

بات السياقوا
 

� R 45ل حOن بتغ�O مرك  Oلتغ          
ّ

                      ّ   .  

رنا :ذا بما أنجزه الشاعر عزرا باوند حOن ترجم شعرا إيطاليا بلغة انجلO¢ية قديمة 
 

                                                                              يذك
ّ

   

ي، رغم أنھ اع��ف بخيبة مسعاه وفشلھ  ليعكس شعور عصر ال·;ضة ع�� التناظر �سلو́

كتاب فيليب ليو2س 45 القيام بذلك، ولكن :ذا شأن ال��جمة اfgؤون دوما، لذلك نجد 

"Z[ل المبالغ " مقياس �ثر ال��جhن البعد التواص�4 والتأوOيحاول أن �شرح :ذه التجاذبية ب

ة نظرhة لل¤£ز عن وضع اg»دود، لأن  التواص�4 إعدام 
 
                               ّ                فيھ، وما التوصيف �خ�O سوى �عل
ّ
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وى مبتدأ اg»يÊية لDل الغ�  الدلا4V الذي تمتاز بھ المتون، وما المبالغة 45 التأوhل أحيانا س

لذا يDون استجلاب المع�  التناصية لم�ن كجبل الث�Û يخفي مصادر توظيفات نصوصھ، 

Yس¾يا حOن يتعلق �مر بنصوص فلسفية أو شعرhة ذات تلولبات تناصية استدعاءا>;ا لا 

دت مآلات الدلالات ذات المنUó التنا[\Z، لأن  م �دبية �ع 
 
ُ                                       تXتZô، وRلما ارتقى نص 45 سل          
ّ
                           

                                     ّ                  ثافة المعنوhة لا يخلق@ا سوى السياق المكر س للدلالة الثقافية الك

lasignificationculturelle ةhل عناصر ال@وR فيما �عنيھ Zإذ العلاقات التناصية �ع�

ِ              باfíرجات �سلو¹ية ال¡Y Zشأت و فق@ا، لذلك لا اللغوhة، ونقل@ا اõ UVخر غ�O ممكن                             

ف@م ول�س طرائق أو كيفيات  يت�سر نقل@ا I من خلال :وhة õخر من ُ                          حيث 4Ã أفDار ت               

للتعب�O عن :ذه ال@وhة، وأخطر ما يمكن إغفالھ 45 ال��جمة :و ذلك الميل الXسقي نحو 

ص الدي�Z للرؤhة الDونية، أو السياZ\ö، ا�g من �Yساق، لأن عدم اس0يضاحھ كرؤhة       ّ                                                                          التقم 

فقد التناص مع�  وجوده ُ                      للضفة �خرى قد ي                .  

ثية 45 ال��جمة ال¡Z �عت�� نفس@ا ورhثة IجÚ;اد ¿غرhقي أدركت ذلك منذ المدرسة اg»دا

ش�شرون حينما تحدث عن تجاوز الDلمات 45 ال��جمة عدديا ولكنھ Rان حرhصا ع�U نقل 

 UVنقل إ ُ         نفس الثقل ل@ا، أي �خذ �عOن Iعتبار مجمل �ثر الذي تركتھ 45 المتلقي �ول لي                                                                       

در كة، ولا Yعرف g»د õن ما :و المن�è المتلقي الثاYي، وما �                       ُ  َ                               ثر سوى علائق التناصية م 

المتبع 45 ترجمة الفلسفة عند العرب 45 العصر العباZ\ö و45 ع@د اfgليفة المأمون تحديدا، 

:ل Rان النقل يمتح من اg»رفية أم أن التصرف 45 المع�  التنا[\R Zان :و المسيطر، إذ لا 

لتأس�سية، فإUV أي مدى Rان Iخ�¢ال موصولا بOن يمكن قطع المف@وم عن خلفيتھ ا

دية Rي                                  ّ                                       َ       IثنOن، فالذي يبعث ع�U ا�O«gة، أن  ¿رادة المعرفية حرصت ع�U ب�� اg£ذور العق 

لا ت0سرب الوثXية إUV اí£تمع ¿سلامي، ومن ج@ة أخرى Yعلم كيف ان0شرت المصطÛ»ات 

وصل ح¡  اUV العامة من الناس، الفلسفية ع�U نطاق واسع وأصبحت مثار نقاش عقائدي 

ف@ل تم Iس0يعاض عن خلفية القيم الفلسفية الوافدة بأخرى تتأسس ¯;ا الفلسفة 
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ا�س0يمولوجيا من جديد ؟ حيث Yعرف أن المدرسة �ندلسية 45 ال��جمة Rانت �عتمد 

ي، ¿ف@ام والوضوح 45 النص الم��جم أي ال��جمة الشارحة خاصة 45 القرن التاسع الميلاد

ِ                                و¹التاR 4Vانت أك�Þ �سامحا 45 أية علاقات تناصية تر د كمستلزم مف@ومي للفكر السائد،                                                 

لذلك ع�U المستوى التصXيفي، Rل ترجمة حرفية س0نال بالضرورة من ال��جمة التناصية، 

دية Rاملة، لأQ;ا لا �ع�O ا:تماما لمستوhات البث المعر45 وال��ابطات اfgلفية،  ّ                                                                        وتوازÅ;ا 45 ض              

ل سوى مستوى واحد، ف@ناك ارتباط وكيف  ّ                                تفعل ذلك وحرفيÚ;ا ماYعة ولا �ستطيع تحم                                      

ث عن �مانة ووجوب حفظ@ا لا                                                   ّ                         عضوي بOن الغ�  التنا[\Z ومستوhات اfgطاب، ومن يتحد 

ر ذ:�Z يمتح من الثبات و�حادية،  ص من ë»الة ¿دراك R 45ون �مانة متصو 
 
                                  ّ                               بد أن يتخل
ّ
          

UV لتعكس@ا أخرى أمانة 45 غاية الر4Ï القراي والتدوZ�h معا، وحفظ العلائق التناصية �و 

:نا بالضبط �ع�ش الم��جم 45 مقصدية ال��جمة، :ذه وضعية :رمينوسية ت0سم "إذ 

ع من أفق فاعليتھ، فحOن قرأ اg£م@ور                                      ّ                                   بالتفاعل وتفتح �فق الممكن للنص Rي يوس 

 
 
 الفرZ\ïY كتاب الوجود والعدم لسارتر لم يكن أحد يتوق
ّ
ع أن يDون وراءه نص آخر :و                                                   

رجم كتاب . الوجود والزمن ل@ايدغر الذي سبقھ إUV الوجود بما ينا:ز الثلاثOن سنة ُ          وحOن ت       

:ايدغر سنوات �عد ذلك ø£ب �شDل كب�O كتاب سارتر وغدا المرجع الفع�4 45 :ذا 

د إضاءة                                                            ّ            المضمار بالرغم من �:مية ال¡Z ظل يك0س¦;ا كتاب سارتر، بمع�  أن  ال��جمة �عي

فالقراءة �وI "2  UVقتباس والتناص إضاءة جديدة و�عيد كتابة تارhخ �فDار من جديد

لسارتر إنما تمت 45 ظل ج@ل العلائق رغم التوا�û اg»ميم لأصول �فDار، سارتر لھ فضل 

ل �عد ذلك كتاب :ايدغر 
 
Dدة، فش«Ûر لوجودية مؤمنة من رحم أخرى مhالتفر2ع والتطو                      
ّ
                                                     

عرفيا ولكنھ يتم اس0نادا ع�U العلم باg£ذور وفقا للتأس�س السارتري 45 اك0شافا م

                                                                      ّ         اg£غرافيا الفرYسية رغم سبقھ الزم�Z، فDان التعاطي �Iس0يمولو4ü وافيا تحر كھ خلفية 

ل 
 
Dسيا رغم خلفية ثقافتھ �لمانية، فشYون أمكن 45 حسن تلقي :ايدغر فرDتناصية لي  
ّ
                                                                        

ال��جمة آلية من آليات ال��افد التنا[\Z                ّ لابد أن نؤمن أن   كتابھ حوارا بOن ثقافتOن، لذلك

ل الم�ن الم@اجر إUV تراث                                                            ّ                       بOن المتون سواء المنتمية لذات الثقافة أو اfgارجة ع·;ا، وhتحو 
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ح×\  أك�Þ:ا يتم إعدام@ا g»ظة ال��جمة وحرمان  ُ                                             إYساYي مشع، يضيف روافد تناصية لا ت                                  

لا ينطبق تمام Iنطباق ع�U النصوص ذات                               ّ     متلقµ;امن زخم معر45 ثمOن، ولعل  ذلك 

سة، حيث أصبحت 4Ã ذا>;ا مصدرا تناصيا، لذا                                  ّ                                         اfgصوصية العقدية مثل النصوص المقد 

ل  كيف Rان انتقال المع�  عند ترجمة ¿نجيل ندرك أن للصيغة التناصية أثر         ّ  حOن نتأم 

بد أن ي��ك أثره الكب�O حاسم 45 نقل الدلالات، ف@ذا الم�ن الذي تم تداولھ ع�� عدة لغات، لا 

د بھ، لذا لا مع�  للقول  تعب  ّ                        باعتباره نصا ي     ُ ، بل أصéÛ منھ أن نقول قرأ "فلان قرأ ¿نجيل: "             

ع  ّ   ترجمة للإنجيل، إذ وفق خرhطة طرhق استقرائية نت0ب  فµ;ا توظيفات ¿نجيل، نجد                                              

ت دلالات بحكم سوء الف@م  أو سوء النقل، و:ذا : ع  @ا قد ضي 
 
َ                                            ال��جمات Rل  ّ        
ّ
و المع�  �ق�             

للتحرhف الموضو4á، ول�س التحرhف القصدي الذي يDون غرضھ التلاعب بالمقصدية 

ال��جمية، :ذا ع�U مستوى اfgطاب الدي�Z، وكذلك �مر، بل أك�Þ كثافة، ع�U مستوى 

لا  M. Tsvétaïevaومارhنا �سفيتايفا  Pasternakباس��ناك "اfgطاب �د´ي الف�Z، حيث 

بالXسبة إلµ;م انتقال النص بOن اللغات فحسب، لك·;ا �ع�Z أيضا وجود  �ع�Z ال��جمة

hة بفعل اg»ياة والموت، وقد كت¾ت  شDل أك�Þ سر                                                ّ                               سلسلة انتقالات أخرى بفعل الكتابة، و́

من خلا4V، و2س]Z ذلك Rilke  ( 45(إن�Z أرغب اليوم 45 أن يتحدث رhلكھ «: مارhنا ما ي�4 

  ّ                        ممO ¢ة وال¡Z �ع�Z إعادة شق  nachdichtenدو الDلمة �لمانية  اللغة المألوفة ترجمة، وكم تب

أي g»ظة تناصية حOن تتماUÃ مع  3" الطرhق فوق آثار غطا:ا العشب 45 نفس الÛ»ظة

الÛ»ظة ال��جمية، أي حOن يDون قول õخر اfíتلف لغة وثقافة، لسان حال الذات، مع 

،�O4 ولا ال¤£ز عن التعبÒي الYا لا �عا;Qاجز  أ«gا Uر، وتقفز ع�;¦ ُ                       لكن جمالية الDلمة ت                    

                                     ّ                                �لس�Z، :نا من �لمانية إUV الروسية، لكن  الشاعرة تتحدث عن خطاب ولم تحسب 

ر منفذه القراءة و¿�£اب بالمكتوب الذي تنكتب بھ 
 
                                             حساب الفارق اللغوي، والتأث�O والتأث
ّ
                                   

ساره التأث�Oي لا �علن عن نفسھ، إYسانية ¿Yسان 45 ¯;اä;ا ¿بدا4á، ع�U أن التناص 45 م

ك0شف إلا �عد الموت، أل�س البحث 45 أثر �دب  ُ                                         بل ينضمر 45 ثنايا المتون وال¡Z قد لا ت                                     

ً                                                  �لماYي 45 �دب الروZ\ö إحياء  لبعض مبا�ì �ول وتمجيدا لھ؟ كيف لا يتحدث رhلكھ من                           
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س روح@ا :ياما إذ المش��ك ¿ب ّ                           خلال الشاعرة و¹قلم@ا و:و يتل¾  دا4á تما4Ã رومZ\ïX من و�4                            

ة، فإذا Rان ذلك 45 اللغة المألوفة ترجمة، فإنھ 45 اللغة  ّ                                                       اس0بطاYي �ستل@م الطبيعة اg»ي                             

س  unecitationغ�O المألوفة تناص، فالتناص شا:د  ده النفس ال¡Z ت0نف  ّ                   ّ  من و�õ 4خر ترد               

بXية عليا ل@ا                      ّ                                            إبداعا، لكن إعادة شق  الطرhق �عد أن غطا:ا العشب يجعل@ا طرhقا تمثل

                         ّ                                                     أساس من مسبوق القول، وRأن  الشاعرة تقول أن�Z أكتب من و�R 4لمات رhلكة ع�� إعادة 

  .تدوhر:ا، عندئذ لا يمكن الفصل أبدا بOن ال��جمة والتناص

  التباعد والتقارب  .3

                                                                         ّ 45 التوصيف التارh	4 التا4V نلاحظ تطابق المفا:يم بOن ال��جمة والتناص، حيث أن  

�ع�Z تأليفا غ�O متماسك وخليطا من المذا:ب و�Yساق، وس
�ى  syncrétisme لفظة مزج"

            ّ                                                                    لاحقا، كيف أن  :ذا المزج :و خاصية ممO¢ة لل��جمة المتمركزة عرقيا ولل��جمة التحوhلية، 

            ّ                                                                وللإشارة، فإن  نفس المزج أوجد الفن الروماYي، 45 المسرح والمعمار، وخصوصا 45 صناعة 

ية الرومانية التماثيل ال¡R Zانت نو   للتماثيل ¿غرhقية، و:كذا، فإن  اfgاص 
 
ّ              عا ترجمة      ّ                             
ً
        

)romanité ( عة ترجمية¢
دت 45 جزء كب�O م·;ا ب م@يمنة وعديمة ) traductionnisme(   َّ                                 تحد 

لكن المزج 45 �عده القاموZ\ö يختلف عنھ كتوظيف إسقاطي  4" الذمة، كما YعÚ;ا ني0شھ

نة تخدمھ وتصنع لتوصيف ال��جمة، لأن لل��جمة طا�عا  ّ                متXيا، والم�ن لھ اÎY£امية معي                             

ا�ساقھ فلا يمكن أن يDون فو\  وخليطا يفتقد إUV التجاYس، وÖنما المقصود :نا أن 

عرف مصادر:ا ولا تتعO ن �س@ولة، لأQ;ا خليط أمشاج 
 
                  ّ                           ال��جمة حاملة لآثار Yسقية لا �
ُ
                            

الن×\Z الم��جم RوQ;ا  مبتورة عن سياقا>;ا، لك·;ا تتمنطق تماما ع�U مستوى التوظيف

دة، كما أن  ال��جمة كفعالية ثقافية �سوق أمام@ا تلك اg£زhئات النصية               ّ          ّ                                                        تخدم دلالة موح 

المستجلبة كمب0سرات وتصنع م·;ا حدثا دلاليا، حيث تDون ل
¢عة الرhادة الدلالية اليد 

الطوUV 45 تحوhر النص وتوجµ;ھ نحو مغزى مسÚ;دف يحقق الغاية المرادة، فتصبح 

نات لفضاء الم�ن العام، ل@ذا يتم اg»ديث عن التمركز ا                   ّ     ّ                                                 لنصوص المستضافة مجر د مDو 
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                                  ّ                                           :نا، واg»قيقة أQ;ا سمة تحرhرhة لDل  النصوص وطبيعة لا تارhخية، ولا زمنية، ذلك أن 

الذات المنتجة تقولب �شياء وفق معطيا>;ا الذاتية و�ستعOن بمكتوب الغ�O لتحقيق :ذه 

 .تابة والفن و¿بداع �شDل عام حOن تتمنطق تناصياالغاية، :ذه سمة الك

حOن ترجم شاتو¹رhان الفردوس المفقود لميلتون، وجده نصا يمتح من التعاليم 

المسيحية، وخصوصا من الكتاب المقدس بfÎXھ الع��انية واللاتيXية وIنجلO¢ية، كما أخذ 

ات ممارسات تناصية من ال��اث ¿غرhقي  ومن إيطالZç ال·;ضة، وRل :ذه Iقتباس

ترجمية، أي ع��ت اg»اجز اللغوي ع�U مستوى الملفوظ و�فDار معا، لذلك يبقى ال0ساؤل 

ال��ج]Z كب�Oا ع�U مستوى العمل سواء �علق ب��جمة شاتو¹رhان أو آخرhن، لأن ترجمة 

الفردوس تضطر م��جمھ للرجوع إUV المتون المتناصة 45 مصادر:ا �صلية، ومن :نا تDون 

ل��جمة مراجعات ل��جمات �صل، أو يتم القفز ع�U م�ن الفردوس 45 إثبا>;ا من مصدر:ا ا

الملفوظا�ي ورصد التغ�Oات الدلالية ال¡Z طرأت علµ;ا 45 نص ميلتون، :ذا �ع�Z أن Yعرف 

طبيعة التغي�Oات التناصية 45 إYشاء ميلتون، و:ل Rانت دقيقة أم 45 قالب شعري يتجاوز 

�ستفيد م��جم الفردوس من ال��جمات ال¡Z تأسست 45 الفردوس ذاتھ ؟ حرفيÚ;ا ؟ وكيف 

ة وRل@ا  ذات طا�ع تطبيقي، يقول شاتو¹رhان معلقا  :كذا "                     ّ                                               سXتحصل ع�U مقارنات جم 

توجد 45 ترجم¡Z مصطÛ»ات تحيل ع�U اí£امع الكXسية ولغة الكن�سة الرومانية 

45 �Oن ال��و�ستانت، وقد قمت بمج@ود كبOل والثيولوجي ي   «gإبراز :ذه ا  َ وما اعت��ه  5"              ِ

لا 4Ã مجموع التناصات والنصوص ال¡Z استدعا:ا ميلتون لإعمار متنھ  ي  َ                                                             شاتو¹رhان ح  ِ           

ستدUá لتنميق 
 
ل لأQ;ا � ي               الشعري وذلك لغ�  :ذه �قول وتمك·;ا من صدره، وÖنما 4Ã ح 
ُ
         َ ِ                                                     

gا خطابات ذات نوعية أيضا، فاس0بطان ا;QوR45 النص و¿علاء من أدب�تھ، و Zطاب الدي�f

نا لا نïX\  شأن الDلمات  ّ                        نص شعري :و تناص دي�Z لابد من تحليلھ 45 تركيب�تھ، ولكن                                                     

تصل الصعو¹ة ذرو>;ا مع الDلمات "المفردة، ودور:ا اg»اسم كمخرجات تناصية، حيث 

ال¡Z يفرض علµ;ا الم��جم أحيانا الطرhقة اg»رفية Rلمة Rلمة،  Grundworterالمفتاحية 
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تخذ  ُ     حيث ت  الDلمة معادلا ثابتا 45 لغة الوصول، لكن :ذا ¿حراج الشر4á لھ حدوده     

يات طوhلة  زة لنص 
 

ّ           باعتبار أن  :ذه الDلمات المفتاحية الش@�Oة 4Ã ذا>;ا مضغوطات مرك      
ّ

                                                  ّ          

وحاملة  6" حيث �عكس سياقات Rاملة، فظوا:ر التناص متخفية 45 ضرب الDلمة ذاتھ

¡Z ل@ا أصول ش¡ ، محلية ووافدة، تن0شر 45 أنواع لتارhخ طوhل من Iستعمالات والصيغ ال

ح×\  من النصوص ال¡Z طال@ا التمزhق والب�� لتدخل 45 تأس�س :ذه الDلمات  ُ                                                                     لا ت    

المفتاحية ال¡Z صيغت ع�U شDل منوال جامع í£مل رؤى تحمل موروثا معرفيا، و:ذا ما 

Z يصنع قارئھ، لذا مقولة :يدغر ال¡Z يقول  د أن  الفكر الن×\ 
 

    ّ            ّ                                        يؤك
ّ

فµ;ا أن السيطرة للغة    

م@ا صادقة تماما، :ذا الذي �عتقد أنھ قد سيطر علµ;ا، لكن حقيقة �مر أQ;ا 
 
                                                                      ول�س لمتDل
ّ
         

4Ã ال¡Z صنعتھ، فقد استوعب طرائق@ا من أفواه õخرhن، ثم من أقلام@م، عند ال��جمة 

ية لينقل@ا إUV لغة أخرى، فZô نقل لمن ّ                                    �ستخدم أقوال@م وأسالي¦;م وقيم@م الفن  جز مXسوب                                    

فھ مما سمع وقرأ، فالتأليف :نا اg£مع والتخO � والتث¾يت، فتآلفت �قوال 45 
 
ف، أي أل

 
                                         ّ                             لمؤل

ّ
        

ّ
   

� ¯;ضم ما أنتجتھ �ذ:ان، وصياغتھ ال¡Z صنعÚ;ا مقروءاتھ 45                         ُ                                                        م�ن واحد، بف@مھ الذي ن� 

ة محاو لة، و:ذا ما يبO ن أن ال��جمة ل�س ِ               ّ                 النصوص، فما الم��جم سوى كتلة معرفية حي        ّ ت                                     

تطبيقا لسانيا بقدر ما 4Ã حقل مستقل ا�س0يمولوجيا، حOن �سا:م 45 س�� العلاقة 

Iس0بدالية بOن لغتOن ع�U مستوى فصل الدال عن مدلولھ وÖعادة علائقيتھ بلغة أخرى، 

ة   .                                                            ّ وO¹ن القتل و¿حياء، تXبع النظرhة، فتضæç لنا أفق الكتابة عام 

ل  حضور كثافة : التنظ�Oي الذي �عضده التطبيق                                  ّ ي��ز السؤال التا4V 45 معرض التأم 

ط للفعل ال��ج]Z، إذ  ّ                     تناصية 45 النص الم��جم عامل مساعد لإثراء الدلالة، أم عامل مثب                                                           

ة أن :ناك إحساس ب�£م لا يضاUÃ من دقائق  ب كب�Oين ؟ خاص  ب 45 �عقيد ونص  ّ                                       ي0س¾                َ               ّ    

:ا 45 لغة ال��  جمة سوى بواسطة النظ�O،                                           ّ               المعاYي وألطاف@ا تضيع دون القدرة ع�U سد مسد 

 Z\]ضور التنا«gالذي �غذي �صل، فا Z\×زيء الن£gة ونوعا عن ا ّ                                                          :ذا �خ�O مختلف ماد                   

ل واس0يعاب Rل تلك 
 
ل تحديا حقيقيا لقدرة الم��جم ع�U التمث

 
D45 اللغة �جن¾ية �ش                  

ّ
                                     

ّ
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لة تناصيا ّ          الطبقات الدلالية ع�� استحداث شبكة علائقية من اg»قول الدلالية المفع  ، مما                                                              

يXتج ترجمة ذات مستوhات متدرجة خطابيا ولك·;ا كثيفة الطاقة Iس0يعابية لتعدد 

لة، Rون الم��جم مضطر لتفكيك سياقات النص �جنZÓ واك0شاف 
 
Dنات المش                                                      المDو 
ّ
        ّ    

إما إغفال تلك المDونات و:ذا سيDون لھ : مرجعيا>;ا المتXية، و:و بOن المطرقة والسندان 

ل ال��جمة الذي يمثل تمO¢:ا، أو أخذ:ا �عOن Iعتبار، :ذا �خذ أثره السلZÓ ع�U تدلي

إبدا4á 45 مجملھ ومتعا4V، يحقق ع�U �قل تراسلا دلاليا مع الكيفيات البنائية للأصل، 

بفعل ¿يحاء �شبµ;@ا، و¿يماء لأشDال@ا ولنظائر:ا اللسانية ع�U مستوى المفردة وال��كيب 

ي، وع�U الم��جم أن  �ش�O من وقت لآخر 45 ال@امش إUV أ:مية وأثر �عض ال��اكيب �سلو́

زا ع�U محمولا>;ا الثقافية، فقد اشÚ;ر التناص بانتمائھ إUV تصXيف 
 

                                                              التناصية مرك
ّ

            

أي الDلمات الدالة ع�U أثر ثقا45 لك·;ا مندمجة 45 ملفوظية  lexiculturelملفوظا�ي عنوانھ 

ة القارئ اg»صيف، ولك·;ا تصبح غ�O ذات يدرك@ا مباشر  uneénonciationgénéraleعامة 

رة   
ِ   موضوع ولا مع�  حينما ترد 45 نص أجنZÓ تتم ترجمتھ، لأQ;ا مدرRات الثقافة المصد 
ّ                                                                        

للمع� ، تتأسس ¯;ا وتدير حوارا>;ا من خلال@ا، ولا س¾يل إUV ترجمÚ;ا، فكيف يتعرف القارئ 

Rونية ؟ الذي يمكن  �جنZÓ ع�U عصار>;ا حينما تتمحض خلاصة موقف فكري أو رؤhة

ي الذي لا     ّ                                                                         �عر فھ :و شDل التأث�O التنا[\Z ع�� تجاوز شDلھ اللعZÓ أو تمظ@ره �سلو́

�عكسھ قوام�س ال��جمة، Rونھ يدخل بOن مقاطع متXية دائما بطرائق جديدة، إبداعية 

ق �مر بالإبداع فذاك �ع�Z بطلان قدر 
 
                                 النص 4Ã الوحيدة المتحكمة 45 كيفياتھ، فإذا �عل
ّ
ة                                             

ؤ، 45 ظل تنو ع 45 أ:داف التوظيف، واختلاف الغايات التعب�Oية، مع اعتماد  ّ             ّ                                                        النقد ع�U التXب                

أشDال لا تXتZô بOن تلميح وتصرhح، نجد:ا ع�R Uل مستوhات ¿بانة و45 خضم النصوص 

 4Ã عكس كمونا تناصيا� Z¡ة لل��جمة وال«ûة المر�Oلة، ولعل  أبرز النصوص القصhالطو                                                               ّ             

ة لأ:ميÚ;ا عناوhن ال�»ف  ّ           واí£لات وأسماء �فلام المدبÛ£ة، وRل@ا خاضعة لمعاg£ة خاص                                                   

د المستطلع لقراءة �»يفة أو متا�عة  ل ما يتعامل معھ القارئ أو المشا:                ّ                               ِ                                 القصوى لأQ;ا أو 

أحداث فيلم س�نماي، فعادة ما تتماUÃ مع مستحضر قو4V مجتم4Ò لافت مثل �مثال 
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نص الدي�Z وخطابات معروفة أو Rل نوع من أنواع مش@ور واg»كم و�غاYي والشعارات وال

           ّ                  ّ                                               القول، فDأن  القارئ مدعو Rل مر ة لإعادة �شف�O ¿حالة ليف@م ما عناه العنوان وسكت 

  .عنھ

وكما تحدثنا 45 الفصول السابقة عن ال��جمة الذاتية، :ناك أيضا التناص الذا�ي 

l’intratextualité 4 منھ أو و:و ما يتكرر من عبارات عند اáاتب من أعمالھ السابقة بوDل

عھ  لع ع�U مجمل إنتاج الDاتب وت0ب 
 
µ;ا من طرف الم��جم عليھ أن يط ع  و  ّ    من دون و4á، ول                              
ّ
                             ْ َ  ِ             

ا من أول عمل إUV آخره، :ذه الكرونولوجيا �ساعد الم��جم ع�U إعادة ترت�ب  ً                                                                      كرونولوجي          

مھ :ذا النوع من التحليل 45 المقولات ال¡Z تمنح@ا التكرارhة وجودا تناصيا ذاتيا، كما يخد

رة ال¡Z ارتقت من أول استعمال ل@ا إUV العمل المق��ح لل��جمة،                          ّ                                                           ف@م واس0يعاب المعاYي اí»و 

;ا عمق   Úhة لمفا:يم اخ�¢لت تكرار£ë4 نماذج ناÃ ة عالية من حيثhكما أن  ل@ا قيمة فكر        ُ                                                                 ّ      

ل 45 المف@وم �س¾ب ماض يھ Iستعما4V يؤدي بھ إUV                                      ّ                    الدلالة الم��اكمة مع الزمن، إذ أن التحو 

                                                       ّ                       �عميق حيÊيات ¿يماءة التدليلية بحكم التوجيھ المغاير Rل مر ة، و:ذا :و التنوع الذي 

ي الواحد، فعنصر ¿ضافة لا يخبو أبدا حOن يقع تحت     ّ                                                                     يكر س التعدد 45 النمط �سلو́

عھ، وhمO ¢ه لتمحيصھ، ثم لتعيOن  ّ        ّ                       عOن الناقد الم��جم المتفحصة، الذي يت0ب  دوره اí»وري 45                                    

ال0شكيل العام الذي يكشف آليات التفك�O وكيفياتھ والقضايا ال¡Z تتمحض :اجسا 

إبداعيا لديھ، لذا الكث�O من المبدعOن يركزون ع�U أساط�O �عي·;ا، اg»ضور �سطوري 

وجود تنا[\Z لا شك فيھ، وO¹ن �سطورة ال¡Z ل@ا تارhخ كما :و �مر 45 �ساط�O اليونانية، 

ية ذات الصدى اí»دود، التقاط الم��جم í£مل التوظيف �سطوري أ
 
                                                       و �ساط�O اí»ل
ّ
             

وس�� تأث�Oه أو مشاركتھ 45 الدلالة �غ�Z ترجمتھ وhجعل@ا أقرب إUV روح �عب�O الDاتب لأنھ 

ف@م أدواتھ التعب�Oية ال¡Z تمÚ;ن ¿فصاح من خلال التلميح، فالأسطورة لغة داخل اللغة، 

;ا تخ�¢ن وتخ�¢ل من خلالھ كمية غ�O محدودة من التأش�O ع�U ل@ا سمة �عي ّ                                                        يXية للمع�  ولك·                 

                                            ّ                                    عوالم �عيدة يتم استحضار:ا بقوة ¿حالة، ع�U أن  الفارق بOن �صل والرؤhة ال��جمية أن 

در ك مخيا4V رغم وروده 45 صيغة توصيفية، �شتغل ببعض التحO ¢ الصوراي          ُ  َ                                                   ّ            �سطورة م 

د   ستم 
 
� 4Òلملمح واق ّ َ   
ُ
د الملمح �سطوري :و                                                     ّ                  منھ ما:ية �سطورة 45 شDل@ا ال·;اي، �عد 

فردة، و:ذا ما يتم ترجميا دون إرادة من الم��جم 45 توجيھ  د مرتبط بحيÊية م            ّ                ُ                                                      اختلاف متوح 
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ر ما ع·;ا تم استحضاره من مجموع Iستكفاءات                                 ّ                                         الدلالة، وÖنما :و ذاتھ خاضع لتصو 

Q;ا مع الزمن، لذا يDون تفاعل ال��جمة مع �صل طرديا لكنھ عكZ\ï، أي                 ّ                 الذ:نية ال¡R Zو 

Rلما Rان التوظيف التنا[\Z واë»ا Rان الم��جم أقل عرضة لاستعمال اfgيال 45 ف@م 

ال أوجھ، فيحق  للم��جم اختيار                                                  ّ             ّ                الدلالة، وسيDون واë»ا بدوره، أما إذا Rان المع�  حم 

م يو4V عناية لأية إشارة دالة الوجھ الذي يراه أك�Þ أ:لية لاحتضان الدلالة، فالم��ج

وRاشفة، فعندما �ستغلق المع�  تDون لھ قوة Iق��اح، لكن :ذا Iق��اح قد يخون القوة 

التناصية الناظمة لعمق النص وأ:ليتھ للبث الكثيف، التناص 45 م�ن ما يمثل ذاكرة 

ِ                        الDاتب الثابتة والمتحركة، �وUV اس0ش@ادات تر د تصرhحا أو تلميحا، الث انية شوا:د                                          

    ّ                                                                            متصر ف فµ;ا، أي متحولة إبداعيا تحتاج ج@دا لكشف@ا، لكن اg£@د �ك�� يتمثل 45 القدرة 

@ا ترجميا، إذ ترجمة التناص �ع�Z تلك المطاردة الطوhلة g£زãhيات نصية �عر ي  ل 
 
ِ                                                                      ّ  ع�U تمث
ُّ
       

أين  :خطا¯;ا الذي وردت منھ، وما 4Ã أداة الم��جم 45 الكشف ؟ 4Ã انطباعية أوUV مفاد:ا 

قرأت :ذا من قبل ؟ عند مقار¹تھ قرائيا g£مل اندرجت 45 تأس�س نص أو عمل �ع�¢م 

 U4 تام بإنھ لم يتعرف عليھ من قبل ولم يقرأه، تتكشف التناصات ع�áو Uترجمتھ و:و ع�

 يندرج كنص ثانوي �شارك 45 معمار عموم الم�ن، co-présenceأساس حضور مصاحب 

وللم��جم أن يوليھ ا:تماما في��جمھ 45 إطار ترجمة النص العام، أو لا يوليھ أي ا:تمام 

فيفقر الدلالة وhرسل@ا أحادية، حيث لابد من ال��كO¢ ع�U وظيفية النصوص التDوXhية 

:ذه، فZô ل�ست غاية اfgطاب، ولك·;ا �شارك فيھ Rوسائل توضيحية أو تأش�Oية، أو لنقل 

ھ، فZô شديدة Iرتباط بالغايات التعب�Oية المراد أQ;ا تصنع �عض حي
 
                                             Êيات السياق ول�س Rل
ّ
                   

) العمل(تحقيق@ا للعمل، لكن :ناك نصوص تDوXhية أخرى مبثوثة 45 النص �ك�� 

ان0شار:ا لا يخضع لأي منطق سوى لمنطق الصفحة اg£امعة ل@ا متXيا، إQ;ا شوا:د 

ة، والDولاج                                ّ        لمنظرون حول انتمائھ للتناص، لكن  أغل¦;م اختلف حولھ ا R           ّ         collageولاجية حر 

� عن شتات المع�  من ج@ة، ولي��ك نص�با من  ف أن �ع� 
 
       ّ                                         يقول بانتمائھ إليھ، :نا يرhد المؤل
ّ
                                 

التحقق التأليفي �شارك بھ المتلقي، :ذه التناصات اg£زافية أصعب ترجمة من تلك 

يقوم بھ الم��جم ثم يحدد النص، لأQ;ا محط تقييم عام  لإس��اتيجيةالمنتظمة ال¡Z تخضع 

ق عضوي باس0شDال :وhا�ي كما 
 
ديا وظيفÚ;ا �عد اختبار سلاسة المع� ، إذ 4Ã متعل ع                             ل@ا � 
ّ
                                              ْ  َ     

أسلفنا، وعلامة فارقة بOن التوصيف الواق4Ò وعمل اfíيال، يتعاضد مع تركبية الكتابة 
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،4óت وتم ِ         فوق الكتابة ودور القارئ I 45نخراط 45 :ذه الطروسية ال¡Z تث¾  فالنص لھ                                                           

المتمثلة تناصيا 45 إظ@ار مرجعياتھ أو إخفاä;ا لأ:داف جمالية، و:ذا ير¹ط  إس��اتيجيتھ

ية عرضھ، لكن لماذا تتمظ@ر �صول التناصية Rأجسام غرhبة �سبح 45  ّ                                                             التناص أيضا بفن                

ماء النص المزعم ترجمتھ ؟ و:ل 4Ã كذلك بالفعل أم اg£@ل بمرجعيا>;ا يجعل@ا تبدو 

س0نحسر الغر¹ة :نا 45 ضبابية وظيفÚ;ا إذا لم نف@م لماذا صيغت العبارات ع�U  كذلك، و:ل

م التنظ�O  التناص إUV فئتOن دلاليتOن  �وUV عبارة مف@ومة :                           ّ         ُ                          :ذا النحو أو ذاك ؟ ولقد قس 

ح¡  ولو لم ندرك تأس�س@ا التنا[\R ،ZوQ;ا تتأر�é بOن مستوى خطي وآخر حامل لفضل 

غ�O مف@ومة إن لم ندرك تأس�س@ا التنا[\Z، و:ذه �خ�Oة 4Ã ال¡Z  الثانية عبارة. الدلالة

عد و4á ر:انا>;ا يصبح  ل عائقا ترجميا RوQ;ا تحتاج إUV حفر و¹حث 45 ثنايا �صول، و́
 
Dش�                                                                              
ّ
   

ل تحديا حقيقيا ير:ن نبا:ة وذRاء 
 
Dمن الصعب إغفال :ذا العمل 45 ال��جمة مما س�ش                                
ّ
                                            

»ة يمر  unfiltreعض أحوال@ا أنبوب تصفية وثقافة الم��جم، فال��جمة �شبھ 45 �
 

û ر        أو م 
َ

 ْ َ    

ع��:ا النص 45 لغة المنبع ل�س لتنقيتھ من شوائبھ، بل ببعد أن لا �\Zء �عزب عن علم تلك 

بة مرة أخرى، فالم��جم إذا أراد ترجمة التناص عليھ أن يراجع 
 
كة والمرك   

 
لة المفك  

 
                                                         õلية اí»ل

ّ
ِ        ِ

ّ
       ِ

ّ
         

ر مقروءاتھ، 
 

            سوابق النصوص، أي تذك
ّ

لاع ع�U لواحق@ا، �ع�Z حOن يصادف الم��جم                     
 
                                      وIط
ّ
   

نصا وتظ@ر إشارة ما ع�U التأثر �عمل لم يقرأه، ما عليھ سوى قراءتھ، و:كذا يDون التناص 

لاع أيضا ع�U مج@ول البيان 
 
                         أداة تثقيفية مستقبلية للم��جم ذاتھ، فال��جمة آلية اط
ّ
                                                    

لة ل�ستطيع لملمة شظايا الرؤى المتناثرة و�عمال، بل يحتاج الم��جم إUV قراءة Rونية متDام

ِ                                                                           ال¡Z تر د Rوج@ات نظر 45 الكتب المقروءة، :ذه الكتب والمصنفات ال¡Z ت0بادل �دوار بي·;ا        

س]  المقروءات، وذاك :و  ل 45 ال·;اية ملمحا � 
 
Dقب ل0ش«gالات و45 جميع ا£í45 جميع ا                       ُ                    
ّ
                                  

O¢، بمع�  أن الم��جم عليھ أن التناص 45 مجملھ، لأنھ قراءة أحادية I:تمام وال��ك

خوصص ان0با:ھ الذي يمكن أن تحß\  بھ حبكة إذا Rان العمل رواية، أو ت¾تلعھ Yغمية  ُ                                                                              ي 

ع إلا ع�U من بحث  ّ                 جمالية إذا Rان العمل شعرا، حي·;ا لن يتمظ@ر التناص قرائيا، ف@و يتمن                                                                   

ھ �س @ولة لم��جم                                                            َ    عنھ عمدا دون غفلة أو اYشغال، فالتناص مس0بد العرى لا يمنح عمق 

ى ثقافيا أك�Þ منھ واقعا لغوhا، الم��جم قارئ حصيف �عيد  َ                                                      �س0س@ل عملھ، Rونھ مناد                       

 Z\]قارن مع مقروءاتھ السوابق، لكن يبقى �ثر التناhطى القرائية مرة �عد أخرى وfgا

متنوعا ع�U مستوى التمظ@ر يمارس اfíاتلة لغايات أسلو¹ية أو دلالية، فالم��جم لا 
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Rل �حوال تحديد Iن0شار التنا[\Z إلا لماما، فالنص �شعره بأثر ما ولكن �ستطيع 45 

ل�س 45 مقدوره حصره، إذ :ناك �شا¯;ا 45 البصمة �سلو¹ية ال¡Z ل@ا انتماء، لكن :ل 

ي زئبقي يأ´ى القبض عليھ ؟ ¿شDالية كيف �عكس الم��جم  يمكن ال��:نة ع�U تلون أسلو́

ر تنا[\Z يأ´ى التجا:ل ولكنھ لا يف�é عن نفسھ تمام :ذه المÎ»ة غ�O الواë»ة g»ضو 

¿فصاح، فإذا Rانت جمالية النص وجزء من دلالتھ مرتبطة ارتباطا عضوhا ¯;ذه الم
¢لة 

بOن مستوOhن أي الوضوح و¿¯;ام، الن0يجة غموض تتأسس عليھ الرؤhة التناصية، 

درة ع�U اس0يعابھ مسألة شفافية ال��جمة تتطلب ألا يتم التفرhط 45 :ذا البعد، والق

ية، لنقول أن  :ناك التناص الواéë وõخر الغامض، اí»دد وال@ائم  ّ             ّ                                               اجÚ;ادية وكفاءة فن                   

ع�U وج@ھ، لكنھ 45 ال·;اية موجود وع�U ال��جمة أن �عكس درجة توظيفاتھ، فالتناص 

د الوجود، عند سؤالنا :ل عكست ال��جمة درجة ذلك التعقيد نDون بإزاء محاكمة     ّ                                                                       معق 

العبارة بمنطق اg»قيقة واfgطأ، بOن حقيقة النص �ول وانتقال تلك اg»قيقة ع�� 

ال��جمة، لكن :ذا التصور ل�س أك�Þ من مشروع ف@]Z ظ�Z، لأنھ لا توجد حقيقة تناصية 

Rاملة �رRان 45 النص �ول، ولا توجد درجة ثابتة من التعقيد، وÖنما 4Ã قدرة غ�O قارة من 

ين Iخ��اق تختلف  أق×\  :                                                          ّ   بOن القراء، وس0بقى تلك الفجوة ¿دراكية أبدية ت��اوح بOن حد 

وأدYى، فكيف نحكم ع�U ترجمة أQ;ا نا�»ة تناصيا ؟ ومن الذي �ستطيع إصدار :ذا 

دركھ اfgاصة من  ُ                اg»كم بجودة Iتقان من عدمھ ؟ لذلك نقول أن :ناك ف@م وسطي ي                                                         

در ك م·;ا قد النقاد لا حق للم��جم أن ي
¢ل دونھ، الفا
 
  َ          رق بOن حقيقة الدلالة التناصية والم
ُ
                                

 �Oمري وغ �O4 غÒأن  رصد التناص لھ م0سع تقاط Uعا، ع� س 
 
 ِ          ّ                                         يDون دقيقا وقد يDون م0
ّ
                      

منتظم، فإذا Rان النص الم��جم قد عكس مقاطع لأعمال معروفة، :ذا �ع�Z أن متلقي 

الم��جم، مخاطبة القارئ ال��جمة يDون ع�U علم ببعض تباينات النصوص التأليفية للنص 

أين قرأت :ذا من قبل ؟ لينعقد لديھ منطق : :نا لا تتم وفق فراغ ذ:�Z، بل ع�U قاعدة 

ر أمامھ، و45 :ذا المف��ق القراي أ�عاد جمالية 
 
                                             مقارن بOن ما :و معروف لديھ وما :و مسط
ّ
                                     

ن تنا[\Z، وأ:م منھ كيف تم إيراد ذل ة، لأن  :ناك القول الذي يرد كمDو  ن ؟ أي   ّ     ّ                         ّ                                  جم        ّ       ك المDو 

ل معر45 مر  بالذاكرة يحتاج إUV تجديد  يا وترجميا، فDل متقب  رض ¯;ا نص  ّ           ّ                          الصورة ال¡Z ع                      ّ          ُ             

نات �خرى، إذ لا  ية تداخلھ مع المDو  ه الن×\Z، ل�س 45 فحواه لكن 45 طرhقة تناولھ وفن  د  ّ                  ّ               �ع@                                               ِ  ّ   

جديد وعلو توجد تكرارhة معرفية صماء، العارف بالنص يتDون لديھ أفق انتظار ي¾ت�4 الت
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المبادرة، أما إذا خلا ذ:نھ م·;ا ف@و لن يتعرف علµ;ا أصلا، ولذا ف@و غ�O مع�Z بدلالا>;ا 

                                              ّ                                  ¿ضافية، لكن الم��جم يÊبÚ;ا 45 نصھ إن استطاع، لأن  القراء كث�Oون ومستوhا>;م متنوعة، 

ا وانخفاضا، أما إذا Rانت ال��جمة  د المستوى علو  تخاطب      ّ                     ّ            ّ                                 أي أن  القارئ Iف��ا\Z متعد 

قة لتناصات القول السابق، فلا بد  un public avertiجم@ورا مختارا  ّ                                مO¢تھ معرفتھ المسب                  

¢  Oيمتلك@ا المتلقي المم Z¡ة ال ة ترا4á علو ال@م  ّ                 ّ                          َّ للنص اللاحق، أي ال��جمة، من إبداعية خاص                                       .  
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